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—Jen la fama Venko de SamotraBO. 
— Venko, kaj havas nek kapou, nek brakojn? Ja plaòus al rai, vidi en kia stato trovigas la Malvenko! 
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Skribmasino " O L I V E R , , 
La plej fortika el la mondo. Oni uzis gin, kiel bombardilon dum la 
milito rus-japana. Facile uzebla. Ebligas la skribadon, ec al la mal-

kleruloj, kiuj ne scias legi. 



L E T E R O t de kataluno al franco 
Barcelono, Julio, 1909. 

Sinjoro M . Dupont: 

Kara samideano: Mi nc scias kiel danki la elpensin-
on de la Jarlibro, en kiu mi trovis vian adreson kaj 
nomon. Veré , Esperanto estas mirinda afero. Kiama-
niere, sen ¿i , vi —spicisto de la strato Vavin de Pari-
zo—, kaj mi áufaristo de la strato Boqüeria de Barce
lono, — n i povus farijVi amikoj kaj interáanjVi niajn pro-
fundajn ideojn? 

Vian lastan leteron mi ricevis hieraíí per la vespera 
kuriero. M i estas preta aprobi vian indignen pri la nova 
verko de sinjorino Kolowrat, el kiu v i konfesas nenion 
kompreni, kaj el kiu, mi estas certa, mi ankaü kompre-
nos nenion. Certe, la titolo mem jam estas stranga kaj 
ne algusta; sed de post multe da tempo, mi jam ne mi
ras pro tio. M i memoras esti vidinta pentrajon kun la 
titolo «Simfonio de koloroj> kaj skulpajon titolitan 
«Epi logo», kvankam tiuj titoloj multe p l i rilatas al la 
muziko kaj al la literaturo, ol al la penikoj kaj al la 
éiziloj. M i tute ne miras do, ke dramo portas la nomon 
de «Portreto». Pli grandajn kontraüsencajojn ni vidos, 
se Dio (Laüdata L i cstu) favoras longe nian vivon. 

M i gratulas vin, ke la prezo de la Sinkajoj plialtigis; 
sed mi esperas, ke tiu plialti^o de la prezo de 1' besta 
viando, ne plikarigos ankaü la ledojn, kiuj entenas gin; 
sen tio, ni Sufaristoj danCos malgajan dancon. 

An taü du tagoj, mi vidis sinjoron Puig, kiu estas 
fabrikisto de capeloj. N i ambaü estas tre intimaj, kvan
kam niaj metioj atentas tre kontraüajn ekstremajojn de 
la homa korpo. Nia amikeco venas de tio, ke l i havas 
tre dolorsentajn piedojn, kaj nur mi traías fari al l i de-
likatajn áuojn. Lia fabrikejo fari^is fama en la lando, de 
kiam konata eminentulo aée tadas ce 11 fiiuri capelon. 
Popólo inklinis kredi, ke la scieco de la grava seieneulo, 
venas al l i de liaj kapkovriloj. Tia sperto konsilis min, 
rifuzi fari botojn al iu tre konata, kiel malbona verkis-
to. M i timis senkreditigi mian butikon, artdinte ke tiu 
verkisto verkas kvazati per la piedoj. 

Sinjoro Puig kaj mi, ni párolis pri tiu jus aperinta 
gazeto «JEN». Cu v i vidis ¿in? Jen ankoraü superhomoj, 
kiuj pensas mirigi nin per siaj nefinitaj desegnajoj. Ja 
mi dirás al v i , ke oni frenezigus, se oni tro atentus la 
modernajn inklinojn de la artistoj. En nia tempo, oni 
estis pli sajVa kaj pli respektoplena por la klasikuloj. 
Nun ciujunulo havas en la korpo reèon da malmodes-
teco. Sed agu kiel mi: tio ne povas daüri; la vero fine 
trudigos; restu malantaü via kontoro, guante la trankvi-
lon de la hejma laboradol 

Mi multe dezirus havi kiel klienton, iun fremdan 
konatan samideanon. Sinjoro Puig donis al mi la adre-
son de sinjoro Hec Auer el Tirol ; sed per lastaj infor-
moj mi scias, ke tiu sinjoro kutimas i r i piednuda kaj ec 
genunuda. Mi nc komprenas, kiel kun nesirmataj piedoj 
oni kuragas trairi iajn dornoplcnajn vojojn. 

Mi sciigas vin, ke mi jus Ibndis novan esperantistan 
grupon, kun la nomo «Fiereco kaj Trancilecov, C'As nun, 
la membroj ne estas multenombraj; krom mia edzino 
kaj miaj gefiloj, nur sinjoro Puig aligis. Ni akceptis lin 
pro simpatio, kvankam l i ne apartenas al nia metió. Oni 
honoris min, nomante min Prezidanton, kaj mi esperas, 
ke mi scios esti inda de mia oiieo. La nomo de nia so-
cieto montras, ke ni estos akraj kiel niaj laboriloj, kaj 
fieraj por delendi la bonajn principajn de la generala 
Ar to kaj de la speciala arto de la Sufarado. Aliflanke, 
mi estis devigata elekti nomon, car ci tie ne suficas la 
simpla nomo «Grupo». Ni ankaü jam havas, kiel éiu 
grupo, standardon kaj stampilon. N i certe sukcesos. 
Hieraü ni faris kunvenon post la vesperman^o. L a tuta 
programo konsistis el kantoj. Mia filino Rozo kantis 
arion kun poeziajo el la Krestomatio. Sed ni devis for-
lasi la duonon de la programo, car mia edzino, kiu multe 
klopodis dum la tago, estis iotti dormema. La venontan 
semajnon, ni daürigos la interrompitan kanton. 

Mi dezirus interSangi pofitkartojn kun japana espe-
rantisto. Cu vi ne povos havigi al mi adreson el Tokio 
aü Kalkuto?Sed volu bone elekti la korespondanton.por 
ke ne okazu al mi, kio okazas al amiko ci tiea, kiu ciam 
sendas kartojn kun vidajoj al japano, kaj anstataü res-
pondaj kartoj, li nur ricavas skatolojn da teo. Tio estas 
(Ventilajo, kiu multe pli valoras ol karto, sed mia amiko 
abomenas la teon, kaj li pli preferus ricevi «kimonon» 
kiel ni vidis iam al aktorino Sada Jako. 

M i esperas trovi en via respondo sciigojn pri la 
bonfarto de via edzino. Mi bedaüras , ke mi ne povas 
plifruigi mian vojagon al Pari/.o, por ceesti la bapton de 
via filineto. La proksima Kongreso retenas min ci tie. 

Via sincere, 

PAU BAI.DKUCH. 
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ZORGA S1NTENADO 

/ / 

I 

- K i e l inBisie ngardas n.in la grafldol... Se mi povnB pensi ion por rngigi...! 



KONSEKVENCO 
—Kial vi, kiu tiom multe da vino trinkas, abonenas la vinberojn ? 
—Pro medicina teorio. Mi neniam kredis pri la elikeco de la piloloj. 
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Sinjoro G. Chavet lasis kreski eian barbón. 
(La jurnaloj). 

}• eesperovtisto. — Mi nescias kial, ciu paeanto diraa, ke mi 
aimilas sinjoron Chavetl 

Jen: la dividado de la laboro. 

- K i o m da fratoj vi hava87 ^ jETANTE p0ST LA SIN MEMMORTIGAN-

- K i e l tio povas esti ebla? Via patró j . diris ai mi. k . l i Sin; g, e9ta8 8av¡ta. 
havae tri filojnl 
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tkriculoj. 

Ni bczonas ve-
turilon, èu lui-
tan éu priva 
tan, kiam oni 
lojVas grandan 

urbon. Kiam oni estas riía, 
oni bezonas privatan vcturi-
lon. Tion komprcnis gesin-
joroj Melis, malnovajSpinistoj, 
nun fabrikistoj de tiksajoj en 
Barcelono. Kaj i l i aóetis al si 
elegantan kupeon. 

De t iam, en ilia konversa-
cio, miksi^as oftc, tro ofte, la 
jenaj frazoj: «Kiam ni iris 
h ieraü per nia veturilo... » 
«Mi povas pruntedoni al vi 
nian veturilon» «Kiom multe 
kostas, havi veturilonl» 

A n t a ü kelkaj tagoj, gesin-
joroj Melis kaj iliaj du fili-
noj ceestis balon en clcganta 
domo, kie oni fcstis la XXII*11 
datrevenon de la elpcnso de 
nia l i ngvo, kaj kien i l i iris 
komforte per sia veturilo. Oni 
dancis L a Rondón, kaj rigo-
donojn, kaj valsojn. Dum la 
fraülinoj dancadis, la sinjori-
noj babiladis en ángulo, aten
tante ciam la robojn de siaj 
filinoj. Ankoraú valson. L a 
horoj pasas dolée. Sinjorino 
Melis vokas siajn filinojn: 

— Ni i ru karegaj; estas tre 
malfrue. 

— Ankoraü unu momen-
ton, patrineto, —respondis i l i 
per plej mi Ida voéo. Sinjorino 
Melis konsentis, kaj fraíílinoj 
Melis malaperis tra la svarrno 
de la salono. Post duono da 
horo, nova voko. 

— N i iru miaj karaj, verc 
estas tro malfrue. 

— Cu v i pensas? 
— Jes, kaj la vcturigisto 

certe senpaciencigas! I 

Posedanto dc domo 

Posedanto de domo. — (Trinkante cokoladon kaj 
legante la jurnalon «Proprajo») Cu estas v i , kiu deziras 
lui la trian etagon de mia domo? 

Logaspiranto. — Jes sinjoro. 
P . — A h a ! (Vokante) Edzino, filoj, venu... t iu éi 

sinjoro deziras lui la trian etagon. (La familio cirkaüas 
la nekonaton kun granda scivolemo miksita kun iom da 
kompato). Bone; nun, vidinte l in, forim éar ni ambaü 
devas interparoladi. Fermu la pordon. 

L . — (Timigita). Mi tute ne deziras £eni vin... Se vi 
estas okupata, mi ja povos reveni. 

P. — Tute ne, sinjoro, tute ne; preferinde estas aran-
¿i la aferon tuj. (Rigardante lin). La aspekto ne estas 
malbona; la okuloj estas beletaj, kaj lia voco—agrabla... 

L . — (Ruèi^inte kaj ¿cnata) . L a servistino, kiu 
montris al mi la etagon, diris, ke vi volas esti pagata 
po 22 duroj ciu monate... 

P. — Atendu, sinjoro, atendu! Ne tiel rapidu! N i 
ankoratí ne alvenis al tio. — Kiom da jaroj vi havas? 
Kiel vi estas nomata? 

L . — M i estas nomata Narcis Campmany. 
P. — Mosto Narcis D E Campmany? 
L . — Sen D E . 
P. — Estas bedaür inde . Se vi luprenos la etagon, 

estos necese, ke v i aldonu al via nomo D E . En la dua 
e ta¿o mi havas baronon, kaj tio pligravigas la domon. 

— Daür igu, sinjoro D E Campmany. 
L . — M i estas tridekjara kaj fraülo. 
P. — Bone! T io placas al mi . Eraulo, precipe kiam 

ne estas diboca, estas pli bona ol edzigito, car infa-
noj tro uzas la kahelojn kaj malpurigas la murpaperon. 

— Kiel vi fartas? 
L . — Tre bone, dankon. Iom da varmo! 
P. — Ne, vi ne komprenas min; mi deziras informi^i 

pri via sano. Kian temperamenton v i havas? 
L . — Limfan, mi krcdas... jes, limfan. 
P. — N i vidu; formctu la redingoton. 
L . — Nul K i o n . J 

P. —Jes, sinjoro; faru, kion mi petis... tio estas tre 
grava por mi. Nu, mi ne volas havi Òe mi malsanemu-
lojn. Nenio pli diskreditigas bienon, ol tro ofte v i d ' 
antaü la pordo la veturilon de la mortintoj . Mi volas 

— L i montrÍH al mi la aubskribon de defec. 
—8oi ceko de la tíekbanko 1 
— Ne, karulino, li estas tro avara; sur Slosilo I 
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La fonógrafo de sinjoro Sabadell. 

^RSONOJN ofte oni renkontas, kiuj 
havas kronikan kataron; aliajn, kiuj 
havas kronikan Iiemikranion. Sinjoro 
Sabadell havas kronikan fonografon. 
L i amas tiun aparatan, pli ol infano 
amas sian ludilon, Sinjoro Sabadell 

estas kapabla suferi ciun doloron kun plej granda trank-
vileco. L i povas suferi stoike, ke oni amputu al li la 
kruron de la najbaro. Sed li nc povus elporti atcncon 
kontraíí sia fonógrafo. 

Dum la alkongresaj vojagoj, kiam ni, transmigran-
taj esperantistoj koleras ciufoje, trapasinte doganon, li 
rigardas kun apostóla rideto la elsercadon de la doga-
nistoj. Dum i l i elmiksas cion malsupre-supren, sinjoro 
Sabadell ne perdas la trankvilecon, kaj ec kuraftas al-
paroli ilin en Esperanto. Sed kiam, okaze, la doganisto 
aldirektas la manon al la ingo de la fonógrafo kun la 
rulkliáoj, tiam la viza^o de sinjoro Sabadell fariñas pala, 
lia korpo indigne tremetas, kaj per plej natura lingvo, 
li adinonas la oficiston. 

An taü kelkaj semajnoj, la kongresa Komitato kun-
venis, kiel ciun merkredon de post la monato Novem-
bro. Oni estis fininta la laboron, kaj la interparolado fa-
riftis generala. Sinjoro Sabadell sciigis la kunkomitata-
nojn, ke l i havas fonografon, esperantistan fonografon. 
L a sidanta, silentema en ángulo, Sinjoro Claramunt 
kunrulis cigaredon. 

— Jes, amikoj —diris Sabadell—mia fonógrafo, ne 
estassimpla, vulgarafonografOjSedsamideanafonógrafo, 

Ciu miris. L i dauris. 
— M i kunportis gin al ciu kongreso kaj mi la rul-

kliáojn impresigis, de ciu fame konata esperantista. 
Kiam vi venos hejmen, mi povos regali vin per agrablaj 
rememoroj. Mi havas la voóon de sinjoro Boi rae, la 
vocon de sinjorino Junck, la voóon de Berthelot, la 
voéon de Mudie, la voóon de Reicher, la voéon de la 
Prezidanto de la Pariza Grupo, la voéon de de Ménil, la 
vocon de 

Sinjoro Sabadell ankoraü daürus, se Claramunt nc 
interrompus lin: 

— Kara Vicprezidanto, cu vi ne havas, okaze, la 
«Vocon de Kuracistoj»? 

-Kien vi iras tiel rapide, vi, al kiu tiel multe placa« Hidi ? 
-Mi iras aceti Hepon. 

—Mi fine renkontas vin, kanajlon, kiu uuu* mían fabrik-
•narkonl 

— Sed vi devus danki la reklamonl Cu mi ne vendas la pro-
duklajojn, pli malkare ol vi/ 
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L A S U P E R S T I C A P O R K O 

) 

—Aha! Elegants Hinjoro tra ci tiu kvartalo? Tio vokas bonan sortonl 

loèantojn fortikajn, kun alta brusto... Nu, formetu la re-
dingoton. 

L . — (Hezitante). Sinjoro... 
P. — Tre bone!... Nun, la alian manikon. Huml Mi 

pensis, ke v i estas pli fortika. Certe vi pezas tre mal-
multe! 

L . — Mi ne scias. 
P. — V i havas tre mallongan kolon. 
L . — áajnas al mi, ke ne. 
P. — M i dirás al vi , ke jes! Kaj tiuj vejnoj... malbo-

na afero... atentu la apopleksion! 
L . — Sed sinjoro...! 

P. — Estas necese, ke vi promesu jure, ke vi refre-
Sígos la sangojn ée la komenco de ciu sezono. Mi zor-
gos montri al v i la plej bonan refreáigilon. 

L . — Óu mi povas revestí la redingoton? 
P. — Atendu sinjoro. V i ne faras sufiée da ekzcrcoj. 

L ,—Jes sinjoro; matenmanjVinte, mi iras ciutage 
gis la ekstremajo de la ¿e to . 

P. — Ne suficas: de nun, vi vejados trimonatojn 
ciujare. T io pligravigas la domon kaj ripozigas la Stu-
paron. Ciu loganto de la domo voja^as aütune. 

L . — Do, ni diris ke la prezo estas 22 duroj ciu-
monate...? 

P. — Ne, ne, ne, ne. ne. N i ankoraíi ne alvenis ti 
tien, sinjoro D K Campmany, 

L . — áajnas al mi, ke... 
P. — Kio áajnas al vi? V i ridigas min sinjoro. Cu v i 

kredas, ke oni ludonas apartamenton simple, kiel oni 
vendas pantalonon? Ja mi dirás al v i , ke la nunaj lu-
prenantoj kondutas kun ni kun tia sengeno...! Kia l v i 
ne petas tuj de mi la Slosilojn de la apartamento? V i 
jam volas pritrakti la luprezon, kaj ankoraü vi ne 
konas la kondióojn de la luo. 
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L . — De nun mi akceptaà ciun kondicon, car mi 
supozas, ke i l i estos konvenaj. 

P. — (Eltirante paperon el la poSo), Aüdu : 
Regulo i L a loftanto kaj lia familio vekiftos kaj 

kuái^os je la sama horo, kiel la mastro de la domo, car 
tiu ci loftas en la suba apartamento, kaj ne volas esti 
genata per la bruo. 

Regulo 2." L a loftanto estas clevigata eliri ciutagc 
du fojojn sur la balkonon, frotante sirf|n manojn kun 
kontentega nieno, por enviigi la promenantojn, kaj pli-
grandigi la gravecon de la domo. 

Regulo 3.a Se la lof^anto ne konas la damludon, l i 
lernos, por ludi kun la posedanto de la domo la ves-
perojn de l i elektitajn. 

Regulo 4.a La prezo de la luo estas: 22 duroj ciu-
monate, pagitaj pojare, kaj ce la komenco de la jaro, 
Kiam la imposto de la bieno estos pligrandigita, la lo-
gantos devos pagi unu peseton plian por ciu plia kvin-
solda monero de la imposto. 

L . — Cu estas nenio plu? 
P. — Restas ankoraíí kelkaj reguloj malpli gravaj, 

kiujn mi montros al v i £us ta tempe . 
L . — áajnas al mi trc bone. M i kredas, ke ni inter-

konsentos. 

P. — Cu v i estas poeto? 
L . —Jes sinjoro; ofte mi amuzigas farante versojn, 

kaj multaj publiki^is. 
P.—(Kontenta). Cu—subtenantode la FlorajLudoj? 
L . — Ne sinjoro. 
P. — M i bedaíírasl V i devos klopodi farigi tia. Mia 

edzino deziregas okupi la lokon de Clemencia Isaura. 
L . — M i klopodos kiel eble. 
P- — Tre bone; mirinde! 
L . — Nu, estas interkonsetite, éu ne? 22 durojn 

fiiumonate...? 

P. — Pardonu; ankoraü mankas demando. 
L . — Kiu? 
P. — V i forgesis diri al mi , kial vi forlasas la apar-

Umenton, kiun v i nun okupas. 
L . — Ho, pro bagatelo; m i havis malgrandan dis-

kuteton kun la mastro de la domo, kaj mi jetis lin tra 
la fcnestro. 

C. M . 

(El Un tros de paper. Komencon de la pasinta jar-
cénto.) 

27 

— L a sòcia demando?... Nul Unuj kondukas la caron; aliaj 
veturas en gi; ciu plendas, kaj neniu pensaa pri la cevaloj. 

— Sed, kiuj eatas la cevalo, en la BOCÍO? 
—Nil 
—Parolu en ununorabro, mia karal 
- V i , dol 
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TEAÏRA T U A L F T O 
—Via capelo, sinjorino, malebligos la vidadon al la malantafíaj najbaroj. 
—We grave. Oni ludaa pantomimon. l l i ja ankau ne aüdosl 
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A V A H U M O R O 

— 

K L A S I K A SPRITAjO 

Dilko Fredeyiko de Urbi. — Mi nesniaH, kion 
fari knn tiu granda kvanto da tero, kiun oni 
elkavis por fosi la tundamentojn de la palaco. 

La Postro. — Sinjoro; mi havas bonegan 
ideon: oni faru grandan fonajon kaj oni enjetu 
tien gin. 

Dnkn Frederiko de Urhi. — Sed kien ni nietos 
la teron, kiun oni eltiros el la fosajo? 

La Postro. — Oni faru la fosajon tiel granda, 
ke gi povu enteni la teron de la fosajo meni, 
kaj tiun de la kastela tundamento. 

(El la Libro de. i Cortegiam. — B. CatttjfiUh 
ne, L , I I ) . 

Korespondado 
Sinjoro K. A., Via soneto, konsiatanta el 20 versoj, estaH ñio, kion vi volos, escepte soneto, óu vi ne scias, ko soneto estas 

poeziajo konsistanta el 18 versoj?. — S." B. N., Tro tunebra via serco. — Fino X., Kial vi ne sendis gin al la Floraj Ludoj? Ni 
certigas al vi bukedon da naturoj truktoj. — Doktoro Flava, Bonega, via sekreto. Ni prolltos gin. — Karulo, Ne sinjoro, vi eraras. 
Ni jetas vian artikoleton en la paperkorbon. Nia gazeto neniam enhavos iun ajn atakon kontraü eaperantistoj. Vi ne bone kompre-
nas la BBOOOn de la vorto fronio. —Taume Prats, Same, kiel al Karulo. Ne forgeau, ke nía rondo estas amika rondo. Kiam oni 
ridas.oni povas montri la dontojn, sed oni ne devas mordi. — Sant Ulo, Dankon pro via legendo. (Ji estas tre sprita, sed ni rimar-
kigas al vi, ke gi okupos du pagojnl (3u vi ne povus sendi al ni artikolegon de unu aü dtl linioj? 

LA SKKRETAUIO. 

N E A B O N U L A G A Z E T O N 

Unu jaro 3 
Jarduono 2 

Fr. (1,200 sm.) 
(0,800 sm.) <J£N 

Plumdlrektoro: Fred. Pululà. e/9 Krajondirektoro: Apa. EIdonisto: RAMON FARRÉ. str. Portaferriça, 17, BARCELONO. (Li petas, oni faru la pagon per la -CEKBAI^ 
• E S P E R A N T I S T A . Merton Abbey. LONDON SW.) — 
REPREZENTANTOJ. 

—O. Warnier, «Librairie de l'Esperanto» 15, rué Montmartre, Parizo. 
—MOUer & Borel, «Esperanto Verlag. 18/19, Lindenstr. BERLINO SW. 
—Andr. Fred. Host <S Son, Kg. L . Hofboghandel. Bredgade, 35. KJOBENHAVN. 
- . T h e British Esperanto Association» Museum Station Buildings, 133-6, High Holborn, LONDON. W C . 
—Libroeldonejo «Esperanto* — Valovaia, kv. 5.—MOSKA. 
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T ) \ T D T r T , T T ' Kataluna sàtira karikatura gazeto. 
J T ^ ^ X X ^ X J. \ J f i Aperas ciusemajne. 

ABONO : 
Hispanlando: jaskoarono 2 Ptoj. 
Kesulando: » 3 » 

P E L A Y O , 35 - BA»CELONO 

NE MENDU A L LA FIRMO 

"WARNIER 

15, RUE DE MONTMARTRE, PARIS" 

la "QRAFO ERARINTA" kaj la "NAlVÜLO'n" 
de Fred. Pujulà y Vallès kuo desegnajoj de Torné-Esquius 

Legante tiujn librojn, kiuj nur kostas 20 sp. vi estus kaptata de rida malsano 
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